This paper is an impressionistic sketch of the language history of Amsterdam in the past five hundred years. To this end we discuss some of the main economic and demographic developments of the city and the political units that it has formed a part of, notably the County of Holland, the Republic of the United Netherlands and the Kingdom of the Netherlands.
Introduction
The New Yorker has a regular section titled 'The Talk of the Town', with often acerbic comments on current political life and mores in the Big Apple. Cities have been centers of talk and intense interaction throughout their history, hotbeds of change hosting clashing linguistic varieties and fostering innovations. Here we focus on one such city, Amsterdam.
Although Amsterdam was officially proclaimed the capital of the Netherlands as late as 1983, it has for centuries been the main Dutch city in economic, cultural and political respects. Demographically it has also been the number one Dutch city since the 16th century, attraction pole for immigration, both national and international. Now it stands for linguistic diversity and functions as a window on the outside world. This paper gives a modest, rough and incomplete sketch of the multilingual history of Amsterdam throughout the past five hundred years. Lucassen and Penninx (1994) provides a general history of migration to the Netherlands, while Kuijpers (2005) focusses on the crucial period of the 17th century in Amsterdam history. Extra and De Ruijter (2001) provide an overview of the minority languages in the Netherlands.
2.
The Middle Ages
Early history
In the course of the Middle Ages Amsterdam developed from a fishing village, that had an important harbour in 1275 already. Five hundred years ago, Amsterdam was a small city, yet to become a world trading port. The population was around 1.000 in 1300, while this had risen to 3.000 around 1400. At the end of the 15th century a new ring of canals was built around the town, suggesting gradual expansion of the population and of commercial activities. Verenigde Nederlanden, the Republic of the United Netherlands.
Dialect origins
The medieval Amsterdam dialect probably showed substantial resemblances to the other Northern Hollandic dialects of the era (Daan 1949: 11) . Only in later centuries this has changed and it gradually started to diverge from the surrounding dialects. Around eight Northern Hollandic peculiarities (seven of which are phonological, four of which in turn concern vowel quality) are no longer found in the later Amsterdam dialect (Berns & van de Braak 2002: 19-20 It is often said that the religious immigrants brought Amsterdam its wealth. This is only partially true. Many Walloon and French Huguenots were not rich at all, and neither were the Ashkenazic Jews. What is most important is probably that some immigrant groups brought a large trading network with them, which contributed much to the cities wealth.
Economic immigrants from outside the Republic were mostly Germans and Scandinavians, and people from the eastern provinces inside the Netherlands (Kuijpers 2005: 17) . Although this is not very well documented, cyclic migration played a very important role (Kuijpers 2005: 19) for this category of immigrants.
In the subsequent discussion we will not keep these two groups separately, but follow the general sequence in which these immigrant groups were presented above.
Sephardim
From 1492, the period of the Inquisition and Counter-Reformation onwards, Jews fled from Prins (1916: 4) , Judeo-Portuguese and even Judesmo were spoken until the middle of the 19th century.
Germans
Basing herself on mariage registers and other church records, particularly of the Lutheran church, Kuijpers (2005) concludes that between 50 and 60% of the migrants from outside of the Republic came from the north west of Germany. Migrants from Schleswig-Holstein simply could not cope any more at home, due to the consequences of the Thirty Years' War and a flooding. The city council of Husum actually financed the trip to the Netherlands for many poor people. In Amsterdam these immigrants remained in the bottom layers of the urban social hierarchy. Progressively they were excluded from all kinds of services, and they
were not made to feel welcome at all in the city, for which they provided much of the cheap labour as sailors, carriers, harbour worker, and domestic servants.
Kuijpers provides no information about their language use; we may assume that they rapidly assimilated to Dutch, which was not completely alien to their own way of speaking.
Dutch provinces
After "T'Is wel een schoone stadt, moor 'tvolcxken is te vies:"
It certainly is a beautiful city, but the people are too sloppy / untidy Especially as a consequence of the Brabant immigration Amsterdam grows rapidly. In 1625 the city, which then is estimated to have around 115.000 inhabitants, is extended enormously for the first time (Daan 1949: 8) .
1 Digitally available through http://www.dbnl.org/tekst/bred001spaa01_01/bred001spaa01_01_0027.htm#26
Dialect differentiation
On the basis of notes of Winkler 1874, who again based himself on the reminiscences of his contemporary Johan ter Gouw, Daan (1949: 11-15) 2 sketches the old dialect diversity in the city. It seems that in the middle of the 19th century, no fewer than 19 more or less different
Amsterdam dialect varieties existed. These varieties were limited to particular neibourhoods; the fact that some neighbourhoods contained many foreigners seems to have influenced their dialect varieties. Specific occupations were overrepresented in specific neighbourhoods, which will have been reflected in the vocabulary. Thus the dialect spoken in the Jordaan neighbourhood was a 'farmer's variety'; De Jordaan was a densely populated suburb, incorporated into the walled city in 1612 (Berns & van de Braak 2002: 48) . As a consequence of the fact that many Amsterdam people in that era did not often leave their neighbourhood (Daan 1949:14) , their varieties of the dialect differed from each other; the differences were primarily phonological and lexical in nature. Phonologically this primarily concerned the quality and quantity of the vowels. Lexically it also concerned loan words. The Kattenburg dialect appears to have had Frisian, Norwegian and Danish elements, the Zeedijk dialect more nautical idioms, the Fransepad dialect words from the thieves' and beggars' jargons.
French Huguenots and later French influence
In 1598 the Edict of Nantes was proclaimed by door de French king Henri IV. The huguenots (the name for protestants in 16th and 17th century France) from then on were allowed to exercise their faith. In 1685 Louis XIV revoked the edict definitively, after which 50.000 huguenots fled to the Dutch Republic. Their cultural (including linguistic) influence appears to have been limited, in spite of their numbers.
French loan words started entering the Dutch vernaculars only a century later, via the language use of court circles and members of the upper class (Daan 1949: 8) As the big majority of the Ashkenazim were poor, they were less welcome. With only few exceptions 3 they were not allowed to settle in Amsterdam, Therefore many of them settled in rural areas, where they earned a living as pedlars and hawkers. They became the founders of numerous small Jewish communities throughout the Dutch provinces. Over time, retail trading and diamond-cutting brought many of these Ashkenazim to prosperity. As far as their language situation is concerned: from 1686 onwards, the first Yiddish newspaper in the Netherlands appeared.
In the course of the 18th century, the Dutch economy suffered a setback. As many of the Ashkenazim in the rural areas were no longer able to subsist, they moved to the cities looking for jobs. Since, according to religious laws, it took ten adult males to celebrate major religious ceremonies, many small Jewish communities fell apart. As a result of this, even With industrialization the city started growing more rapidly again. By 1889 the number had increased to over 406,000 and by 1899 to almost 511,000. In 1930 the city had over 757,000 inhabitants (Daan 1949: 9-10) . the increase was generally not due to immigration, however.
Chinese community
Currently there are 3489 Chinese in Amsterdam (official figures, the actual number will be much higher), many of them living in their 'Chinatown' centred around the Nieuwmarkt. The first Chinese arrived in 1911. They were often employed on the Dutch shipping lines, and lived in boarding houses. In their wake Chinese traders came, who started restaurants and laundries. In the thirties the community went through hard times, and many members were reduced to selling peanuts in the streets. However, after WW II the community started to thrive and it is currently very active. Linguistically, however, it had little or no impact on the city as a whole. The community has remained fairly closed and many people kept speaking Chinese.
Italians, Yougoslavs, Spaniards
From the fifties onwards migrants from southern European countries came to Amsterdam in substantial numbers. On the whole these migrants either have returned to their country of origin, or completely integrated into Dutch society, including frequent mixed marriages. We will focus here on the Italians as an illustrative example. Italian craftsmen have been present from the 16th and 17th centuries onward, but the first substantial groups came from the north of Italy in the 1920s (Merens 1996: 136) . They worked as terrazo makers, sculptors, ice cream vendors, and restaurant owners. After 1955 larger contingents arrived from southern Italy, and were employed in larger industries. Around 1990, there were over 31.000 of direct
Italian descent in all of the Netherlands, and a fraction of these in Amsterdam. On the whole, the groups shifted to Dutch, but those who maintained close links with Italy, e.g. through their business, retained Italian.
The Surinamese population
Surinamese Dutch (SD) is spoken both in Surinam and in the Netherlands, the original colonising country to which many Surinamese have migrated. It is a widely recognised ethnolect, and some of its features have led to ethnic stereotypes. It has also been described on a number of occasions, in part under the rubric of 'mistakes' of Surinamese children in the Dutch classroom. Charry (1983) is still the most sophisticated study focusing on this ethnolect, which requires much more investigation.
The history of Surinamese Dutch began in 1667 with the Dutch take-over conquest of the originally British plantation colony. Until the abolition of slavery in 1863, the originally African slaves were not allowed to speak Dutch. In the contact between blacks and whites and among the growing creole population Sranantongo or Sranan (formerly known as Negerengels, 'Negro-English') developed, a lexically English-based creole language. Sranan was sometimes also used among the whites. In 1873 the blacks were allowed to leave the plantations. In 1876 compulsory education laws were introduced. Through education Dutch was propagated not only as the official but also as the only language -and these efforts were effective as for most people Dutch became the second language.
Well before the abolition of slavery in 1863 a start had been made with the recruitment of contract workers -notably Chinese, Hindustani and Javanese, who maintained their original languages, although in all cases specifically Surinamese varieties developed (e.g. Surinamese Dutch is a diffuse language variety. Apart from Dutch items, its vocabulary mainly contains Sranan, English as well as some originally Indian elements (mainly to refer to specific species of plants and animals). Grammatically, Surinamese Dutch is generally characterised by among other things the variable non-realisation of small function words such as er ('there'), the expletive subject het ('it'), pronominal objects, the reflexive pronoun, as well as by the focus particle is. 
Sarnami is Surinamese Hindustani

African migrants and other recent migrants
In 2005 there were 48 nationalities officially registered in Amsterdam with more than 500 members each (in total, one would be hard pressed to find a nationality not represented at all).
Actual figures will be much higher. Among recent migrant groups a few stand out. From
Middle and South America, the Dominican Republic is well represented. In the African contingent, the Ghanese stand out. Currently there are well over 10.000 Ghanese in the city, concentrated in one residerntial neighbourhood. While the community came into existence in the early seventies, most Ghanese came after 1992. Their migration pattern can be characterised as network migration: a family invests in one migrant, who then generates enough income to make his (or less frequently her) family members come over.
While the Ghanese are relatively succesful as a group, they tend to maintain their own languages, and the use of English with outsiders is frequent.
5.6
The urban dialect in the 20th century Some phonological features of three varieties of the Amsterdam dialect from the middle of the 20th century have been briefly sketched in Berns & Van den Braak (2002: 27-28 We expect many properties of the orginal languages of the speakers: gender in Berber, no gender in Turkish; strongly developed posterior consonants in Berber, vowel harmony in Turkish; etc. to influence the resulting ethnolects, but this still needs to be studied.
Q3. To what extent are ethnolects based on propertiess resulting from processes of second language acquisition?
Quite obviously, processes of naturalistic second language acquisition will put their stamp on the ethnolects, leading to simplified verbal paradigms, the absence of morphosyntactic distinctions with weak functional load, etc.
Q4. To what extent are ethnolects based and on local (urban) dialects or other indiginous non-standard varieties?
The voiceless realisation of fricatives (which occurs in Indonesian, Curaçao and Surinamese Dutch) also occurs in indigenous varieties of Dutch; this also holds for the use of hun (dative 'them') as a subject pronoun. Further research is needed to determine if and to which extent the use of gaan ('go') in both Surinamese and Jewish Dutch as an auxiliary is similar that in the Flemish dialects of Dutch. In any case, young Moroccans recorded in Dutch in both Nijmegen and Amsterdam undoubtedly sound Moroccan, but they also undeniably sound like young people from those two cities.
One of the questions regarding features of specific ethnolects is where they come from. Another question is where they go to. Chambers (2003: 105-107 ) demonstrated how speech characteristics of the English of ethnic Italians in Toronto seem to spread to the ethnic Greeks in East End, a neighbourhood where both groups coexist. This mechanism has been referred to as 'crossing' (Rampton 1995 Arguably, to speakers who control the standard or standard-nearer varieties, ethnolect features are a means for stylisation and identity marking. This departs from the common notion that ethnoelcts are merely imperfecly learned variants of the target language.
To answer the research questions, recordings are made of stratified random samples of 12-and 20-year old boys Turkish and Moroccan descent in Nijmegen and Amsterdam. The recordings concern both elicited and conversational speech; for the conversations, the situation is systematically manipulated such that every boy speaks with a peer of Turkish,
Moroccan and Dutch descent, respectively. The analyses are partly quantitative in nature.
Apart from variation linguistics also contact linguistics plays a key role in this investigation.
